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is almost invariable in the other Alfredian 
translations. 

Instances in Poetical Texts. 

Harrison and Sharp's edition was used for 
'Beowulf,' Grein's 'Bibliothek' for all other 
poems. 

'Beowulf,' ncefne, 250, 1354; nemne, 1082, 
1553. 26 55l nefne, 250, 1057, 1935, 2152, 2534, 
3055 ; nymSe, 782, 1659. 

In all thirteen instances exhibiting all forms 
of the conjunction. 

The Csedmon Cycle : 'Genesis,' nymSe, 21, 
103, 880, 1401, 1905, 2134. 

' Exodus,' nymSe 124, 438. 

'Satan,' nymSe 18, 331, 335, 350, 493, 677. 

' Daniel,' nymSe, 143, 214, 567, 575. 

'Judith,' 52. 

The form in the Caedmonian peoms is always 
nymde. It is noteworthy that the form is not 
found in the probably West-Saxon interpo- 
lation ' Genesis ' B. 

The Signed Poems of Cynewulf : 'Juliana' 
nemne 109; 'Crist,' nyniSe 324; 'Vercelli 
Fragment ' (Z. f. D. A., 33, p. 73), nempe 20. 

Cynewulf Cycle and other Poems of the 
Exeter Book : 

'Andreas,' nemne, 664; 'Guthlac,' nemne, 
339; ' Phoenix,' nemne, 260; 'Riming Poem,' 
nefne 78; 'Seafarer,' nefne 46; 'Wanderer,' 
nemSe 113; 'Wife's Complaint,' nemne 22; 
' Domes dasg,' nympe 38; 'Bi Manna Lease,' 
nimfie 37 ; 'Vaters Lehren,' nefne 56 ; 'Gnomic 
Verses ' (Grein-Wulcker's numbering), nef?ie 
106, 186. 

'Riddles,' nymSe 21,**; 24,16; 26,3; 41,"; 

42,7. 

'Paris Psalter,' nymde, 93, 16 ; 123, ' ; 126,1.* ; 
58, 1 ; 65, l8 . This document pending closer 
examination is supposed to be of Kentish 
origin, vid. Walker's ' Grundriss.' 

In all the poetry we find fifty five instances. 
With the exception of 'Elene,' we find it in 
every important poem for which Anglian origin 
has been affirmed, while its absence is note- 
worthy in such West-Saxon poems as 'Genesis' 
B, the Metres of Boethius and the poems in 
the Chronicle. To the possible objection that 
it may be a poetical word, it can be answered, 
that it is found not only in the interlinear 
glosses, but also in Beda. 



The conclusion, it seems to me, is inevitable 
than the conjunction nemne (nymfie) is an 
Anglian form, and probably Mercian. 



Frank Jewett Mather, Jr. 



Williams CelUgt. 



THE LORD'S PRAYER IN fUDAEO- 
GERMAN. 

In ' Mithridates,' ii, p. 224, we find a specimen 
of the Lord's Prayer in Judaeo-German which 
the author, Adelung, calls a " Gemengsel " : 

" Aunzor Patir, dahar ain Himal iz, 
Haz zia gihiligit diniitn Naman ; 
Haz kumi dun Kinikrik; 
Haz zam gemaham din wilan auip Hardin, gelik wia aim 

Himal; 
Aun gib aunat hithi aunezereth gezi hahin Beruith; 
Aun fregib auneth aunzeri Thuldin, geliik mir auik frege- 

habin tzu dia aunoz thutzudig zinin; 
Aun berhang aunez ain kiini Ferzuifeneg." 

This is preceeded by the following remark : 

". . . . in der Leipziger Sammlung, S. 34, be- 
findet sie sich bloss mit Rabbinischer Schrift 
ohne Lesung, in des Hervas ' Saggio prattico,' 
S. 189, aber mit Lateinischer Schrift, nur dass 
er die letzte Bitte aus Versehen weggelassen 
hat." 

Even the layman can see that no such dia- 
lect as the above could have existed in Ger- 
many a century ago. It is, however, easy to 
reconstruct the original form from which 
Hervas copied it, by observing the rules for 
transliteration of German with Hebrew charac- 
ters and by eliminating all errors committed 
by the Latin transcriber, due to his ignorance 
and negligence. 

The following peculiarities of Judaeo-Ger- 
man orthography need special attention : 

1. Aleph=a and o. 

2. Ayin=£. 

3. Yod=j and unaccented e. 

4. Vau=«. 

5. Vau-|-yod=z«',0«(=Germ. au), o/(=Gertn. 

3). 

6. Yod+yod (or simple yod) =ei (eu). 

7. Unaccented e, especially before syllabic 

liquids, is frequently omitted. 

8. Aleph before vau or yod, in the beginning 

of a word or after another vau or yod, is 
merely a matrix indicating that the same 
are to be read as vowels. 
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9. Aleph at the end of words after yod 
(especially if accented) is silent. 

10. Pe does duty for p and f. 

11. Kaph stands for ch. 

12. Zayin stands for sonant s. 

13. Tsade=Ger. z. 

In the Rabbinical alphabet a number of 
letters look very nearly alike ; to judge from 
the peculiar mistakes made, the original text 
was written in that form of the Rabbinical 
alphabet known as ' Frauenjudisch ' or ' Wei- 
berdeutsch.' 

14. t may be mistaken for m. 

15. sch and i may be mistaken for I. 

16. / may be mistaken for z. 

17. ch (kaph) may be mistaken by the careless 

for/. 

18. m may be mistaken for vau+vau or yod+ 

yod, and vice versa. 
Besides, the following mistakes are added 
by the transcriber himself. 

19. Hervas adds vowels between consonants 

according to his own taste. 

20. He gives to kaph the value of k, instead 

of ch. 

21. to teth sometimes the value of th. 
11. to ayin the value of h instead of e. 
23. to cheth the value of h. 

In reconstructing, I shall use the German 
spelling except where sounds and forms differ. 

Aunzor, corrected by 8, 12, 7, 19 becomes Unser 
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Ferzuifeneg corrected by 12, 17, 19 becomes 

Versuchung. 
The other words offer no difficulty. 
The corrected text will be as follows : 



" Unser Vater, der in Himmel is 

Es sei geheiligt deinem Namen, 

Es kume dein Kinikreich ; 

Es sei gemacht dein wilen ouf Erden gleich wi im Him- 
mel ; 

Un gib uns heite unserem gesetzten Brojt ; 

Un vergib uns unsere Schulden, gleich mir ouch vergeben 
zu die uns schuldig seinen; 

Un breng uns in keine Versuchung." 

Although many words are purely German, 
yet a number of others by their form and con- 
struction prove to be Judaeo-German (cf. Am. 
Journal of Phil., Vol. xiv, Nos. 1 and 4). 
Such words are : is, kume, Kinikreich, gleich, 
Brojt, mir, seinen, breng. 

Leo Wiener. 
Missotiri Slate University. 



LE DOCTRINAL DES FILLES. 

This is the title of an anonymous poem which 
is found in a MS. of the British Museum, 
Lansdowne 380, fo. 6. The poem consists of 
thirty four stanzas, written in a hand of the 
early sixteenth century without the use of 
abbreviations. The MS. containing it appears 
to have formerly belonged to one Thomas 
Kendall, whose name is on the fly-leaf. 

ENSUIT LE DOCTRINAL DES FILLES. 

1. Fille. pour faire bon tresor 
Crainte ayes deuant voz yeux 
Car en fille crainte siet mieux 
Que le Rubis fait en lor 

2. Fille. ne vous veuilles mesler 
De bailler a amours auance 
Dont ayes apres repentance 
Ne nul en faille en mal parler 

3. Fille. soyez en habis cointe 
Et vous pares de grans vertus 
Sans faulx semblans, ne riz nabus 
faire. a ceulx dont estes acointe 



Fille. prenez mes ditz en gre 
Dignes ne sont dauoir bon bruit 
De mauluais terrouer, poure fruit 
Maistre ne suis en nul degre 
Fille. lisant ce doctrinal 
Du sens retenes la doctrine 
Car qui bien en son cueur limprime 
A grant paine finera mal. 

I have kept the punctuation, etc., of the 
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